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Je letnik 1984 in je doma iz Beograda. Preden se je pred tremi leti za stalno naselila v Ljubljani, je zivela v 
Spaniji, Franciji, na Portugalskem in v Berlinu. Iz uprizoritvenih umetnosti je magistrirala na univerzi v 
Nici. Koncala je tudi studij katalonscine in spanscim;. Leta 2016 je soustanovila Ex-teater, se prej pa rezirala 
in igrala v bruseljskem Melting Teatru in beograjskem Teatro Dislocado. 
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Spoznala sem jo po nakljucju, ceprav so 
mi jo ljudje iz gledalisca in glasbe v zad­
njem letu omenjali ze veckrat, in prav­
zaprav sva v tej mali prestolnici skoraj 
sosedi. 
Zanimata jo princip performerja kot prvega 
odrskega ustvarjalca in dramaturski poten­
cial zvoka. Prav tako jo zanimajo strategije 
vkljucevanja publike v uprizoritev. Najno­
vejsa predstava z naslovom Mitska - perfor­
mans - koncert s plesnimi in lutkarskimi 
elementi bo govorila o arhetipih, mitih in 
zapornicah z Jga. Na sporedu je 15. in 16. ok­
tobra v preddverju Stare elektrarne. 

Skupaj s sodelavcema vodi Ex-teater, ki 
zdruiuje klasicno gledalisce, pies, cirkus, 
glasbo, knjiievnost, likovno in digitalno 
umetnost. •Pri tern se ne zadovoljujemo z 
estetsko razseznostjo omenjenih form, tem­
vec raziskujemo njihov pomenski in izrazni 
potencial v luc"i sporocilnosti koncnega ume­
tniskega dela,« pravi reiiserka. 

Govori srbsko, anglesko, portugalsko, 
francosko, italijansko, katalonsko, slovensko 
in nemsko. Preverjeno. Njena slovenscina 
je, glede na kratko dobo bivanja v Sloveniji, 
presenetljivo bogata in natancna; ampak ker 
da premalo zasluzi, tako pravijo birokrati , po 
poti izredne naturalizacije ne more dobiti 
slovenskega drfavljanstva. 

Ko je sobornega vecera odhajala od najine­
ga pogovora, me je spreletelo, kako poniiujoce 
mora biti, da visina tvojih prihodkov odloca, 
ali Jah ko dobis tis to driavljanstvo, ki ga imata 
tvoj moz in petletni sin. Kaj pravzaprav dobis 
s slovenskim drfavljanstvom? Volilno pravico. 
V njenem primeru logika pravi , da ce hoces 
priti do volilne pravice, moras imeti vi soke 
prihodke. Narobe svet. Ce bi lahko, bi ji dala 
svoje driavljanstvo, ostane mi se eno. Sloven i­
ja namrec potrebuje taksne ustvarjalce. 

Kje in kako ste odrascali? 
Rodila sem se v Beogradu, odrascala pa sem v 
Ubu, manjsem mestu v blii ini srbske prestol­
nice. Ze od otrostva sem bila pravi vagabund 
in dejansko sem odrascala povsod: doma, pri 
babici, pri stricevi druzini, pri eni, drugi , tret­
ji teti, ki so imele sicer precej starejse otroke, 
ampak sem vseeno rada z njimi preiivljala 
·cas . Sorodstvo je bilo takrat se razprseno po 
Jugoslaviji , jaz pa otrok, ki ni mogel zaspati 
pred polnocjo. Tako sem prvi vecemi izhod 
opravila pri petih le tih: v Tuzli. To je bil dis­
kac iz osemdesetih in za vedno mi bo ostal v 
spominu - vsi so bili obleceni v kavbojke in 
teksas jakne. i.e kot deklica sem imela sta lno 
potrebo po druzbi in socia lni dinamiki, to 
zdaj opaiam tudi pri sinu . Star je pet let in 
letos je zacel hoditi v Iajf. 

Kaj vas je takrat najbolj zanimalo? 

Kot otroka me je zelo zanimal ples, navdusena sem bila 
nad flamenkom, pred ogledalom sem posnemala flamen­
ko plesalke, oblecena v mamine dolge pisane obleke. Se­
veda sem imela obute njene cevlje z visoko peto, da se je 
moj pies lahko tudi slisal. Kasneje sem hodila na jazz ba­
let, plese v parih, folkloro pa v glasbeno solo ter dramski 
krozek. Rada sem igrala negativke, antiheroje. Zame, pri­
dno puncko, drugo ni predstavljalo dovolj velikega izziva. 
Spomnim se obdobja iz otrostva, ko sem se pogosto igrala 
sama, moj oder je bila sahovska plosca, figure pa igralke 
in igralci. To so bile moje prve predstave. 

Ampak potem ste odkrili ljubezen do jezikov ... 
Z ocetom se vedno hecava, da je to zaradi anglesko-srb­
skega slovarja, ki si ga je kupil na dan mojega rojstva. Ze 
kot otrok sem zelo rada brala poezijo in na napisane ver­
ze skladala glasbo. Mislim, da je moja ljubezen do jezikov, 
na instinktivni ravni, v veliki meri povezana z ljubeznijo 
do glasbe. Zavestno pa se je ta ljubezen zacela s knjizev­
nostjo, ko sem kot gimnazijka odkrila knjizevnost juz­
noameriskega buma: Garcio Marqueza, Rulfa, Cortazar­
ja, Sabata, Carpentiera, Borgesa ... Takrat sem se na soli 
ucila francoscine in anglescine, spansi'ina pa je bila moj 
izbor ob vpisu na filolosko fakulteto. Zacela sem se uciti 
katalonscine in dobila stipendijo za magisterij iz sodob­
ne katalonske knjizevnosti. Kasneje sem na beograjski 
univerzi s svojimi studenti zac"ela tudi rezirati predstave 
v katalonsi'ini. 

In prav ena od teh predstav vas je pripeljala prvic v 
Ljubljano, na Festunit - festival studentskega gleda­
lisca ... 
Drzi. Uprizoritvene umetnosti sem potem studirala med 
Francijo in Spanijo in v teh dveh letih sem se zelo dobro 
naucila francosko. Ustvarjati gleda!isce v tujem jeziku je 
velik izziv. Ko v tujem jeziku igras, se znajdes v poloiaju, 
da moras v tern jeziku zaziveti in ostati ziv, vsaj do konca 
predstave. Ziveti francoscino skozi gledalisce je bi! zame 
privilegij. In to, kar meni da gledalisce, je kljucni faktor 
pri usvajanju jezika - svoboda. Otroci jo imajo, zato se 
hitro ucijo. V zivljenju odraslega cloveka svobode fa! ni 
veliko, zato imamo umetnost. 

Lepo ste to povedali. 
Drugi jeziki pa so me izbrali sami: portugalscine sem se 
naui'ila pri delu v centru za portugalscino v Beogradu, 
nemscine med zivljenjem v Berlinn, italijanscine nekako 
mimogrede, slovensi'ine pa zarndi Jjubezni in vsega, kar 
srecna ljubezen s sabo prinese (smell). Za jezike imam, 
lahko bi rek li , sm isel, ta ko kot za glasbo, sem pa med 
glasbo in jezik i izbra la jezike, toda se vedno v glasbi sli­
sim jezik in v jeziku glasbo. 

Ostaniva za hip pri glasbi. In casu, ki v nasem univer­
zumu vedno potuje samo naprej, le v glasbi ga lahko 
zavrtimo nazaj. Kaj torej je - muzlka? 
Vokalna muzika je popkovina, ki nas povezuje z nasimi 
najstare jsim i predniki . Zagotovo niso govorili nasega je­
zika, so pa pcli podobne melodije. In petje ni nekaj, kar 
pritice samo clovcku, glasba nas povezuje tudi s si rso 
naravo - z zivalmi , rastlinami. celo zern lja vcasih poje. 
Vsakdo vsaj enkrat v zivljenju za poje, nekateri pa v sebi 
ali na glas ves cas pojejo. Jaz sodim v kategorijo stalno 
pojoc"i h. Ura ima v sebi mehanizem, ki ga poznano pod 
zvocnim tikataka, clovek pa glasbo, ki zveni na nesteto 
nacinov. V tern je nase bogastvo, da nismo mehanicni. 
Glasbe je sposoben vsak clovek, za kaksno vrsto glasbe 
gre, je pa druga stvar. To, da nas vsaka muzika nekam od­
pelje, casovno ali prostorsko, je carobna lastnost glasbe, 
ki nam ze tisocletja uspesno blazi zejo do potovanj skozi 
cas in druge svetove. In naj tako tudi ostane. 

Podobno zanimiva, kot je bila vasa pot do usvajanja 
znanja jezikov, je bila tudi vijugasta pot do zivljenja v 
Ljubljani ... 
Ja, do Ljubljane sem prisla po daljsi poti, prek Spanije, 
Francije, Nemcije ... Odrascala sem med igro in ljudmi, 
poslusala pravljice, laufala gor pa do!. Risank se iz otro­
stva zelo malo spomnim, ker sem vecji de! casa prezivela 
na prostem in se igrala. Kar nekajkrat so me morali starsi 
globoko v vecer iskati po soseski, bilo je jasno, da na miru 
ne born sedela. 

Ze v gimnaziji sem skoraj vsak vikend hodila na obiske 
k prijateljicam in prijateljem, ki so ziveli v drugih mestih, 
si dopisovala s prijatelji iz tujine in upala, da bo vizumski 
rezim odpravljen in da jih born lahko obiskala. 

Na faksu se horizonti rnladega cloveka razsirijo in svet 
se naenkrat odpre. Osebni interesi, nacin :zivljenja in pri­
hodnji poklic se zdruzijo na nekaksni ne cisto docela za­
crtani poti. Na fakulteti sem se zacela aktivno ukvarjati z 
gledaliscem, kar je vplivalo tudi na izbiro fakultativnih 
predmetov - dramska knjizevnost, poezija, prevajanje 
dramskih tekstov ... Kot studentka sem ustanovila stu­
dentsko gledalisko skupino Teatro Dislocado, s katero 

· smo delali predstave v spanscini in katalonscini. Ustano­
vili smo in organizirali festival studentskega gledalisca v 
romanskih jezikih - Histrion. 

Po koncanem studiju je bila moi nost potovanj in so­
lanja v tujini malce boljsa in dobila sem priloinost, da v 

• Barceloni vpisem magisterij. Po letu dni sem se v najvec­
jem katalonskem mestu i.e zelo dobro pocutila, a vrnila 
sem se v Beograd, kjer sta me cakala gledaliska skupina 
in angazma lektorice za katalonscino na filoloski fakul­
teti. V dvanajstih mesecih, ki so sledili, sem sodelovala 
pri stevilnih projektih. gledaliskih, pedagoskih, prevajal­
skih, celo pri pripravi katalonsko-srbskega slovarja ... 

Potem pa me je presenetila stipendija za dveletni stu­
dij uprizoritvenih umetnosti in gledaliske rezije med 
Francijo in Spanijo in septembra sem ie bila v Nici, kjer 
sem i ivela in studirala leto dni. Potem pa Sevilja. La Co­
rua, Barcelona ... V tern obdobju sem resnicno bila kot 
ptica selivka; in ves cas sem se ucila od najrazlicnejsih 
mednarodnih gledaliscnikov, sodelovala z umetniki z 
vsega sveta, ki so bodisi studirali z mano bodisi smo se po 
nakljucju nasli na poti in smo skupaj ustvarjali . 

Sledila je ponovna vrnitev v Beograd, ko mi je lektor 
za portugalscino ponudil delno zaposlitev v centru za 
portugalscino. ln tudi tokrat smo skupaj realizirali veliko 
kulturnih projektov in dogodkov, ogromno sem se nauci­
la tudi o sodobni kulturi na Portugalskem in sem po dveh 
Ietih clela tekoce govorila portugalsko. 

ln potem se je zgodila Ljubljana. Prvic sem jo obiskala 
zarudi gledalisca, drugic sem prisla zaradi glasbe, tretjic 
zarad i ljubezni. S partnerjem sva se odlocila, da bova sla 
iivet v Berlin, tam se je rodil tudi najin sin. Po treh letih 
v Berlinu sva sklenila, da potrebujeva mir in bazo, in je 
Ljubljana premagala vse druge opcije. 

Zakaj sta se vrnila v Slovenijo? 
Ce bi najini starsi ziveli v Berlinu, bi zagotovo ostala. Zdi 
se nama pomembno, da smo tesno povezani. Ne zeliva, 
da otrok raste dalec od babic in dedkov in preosta\e dru­
zine, ki ga imajo zelo radi. 

Berlin je bi! vcasih poceni mesto, kot se temu rece 
i ivis v njem, delas pa po vsej Nemciji. Imeli smo sreco' 
da so nam prijatelji oddali stanovanje, ki ni imelo previ'. 
soke najemnine. V mestu je veliko kulture in umetnost i 
ce se znajdes, lahko prezivis, skromno, a lahko. Jaz se~ 
bila najprej na porodniski, tako da je delal predvsem A _ 
~rej_. Poletja s~o prezivljali v Sloveniji. V zadnjem le~ 
~1vl1en1a v Berlmu sem rezirala oniric.no plesno-gledali­
sko predstavo ETHEREAL, v koprodukciji Constanza 
Macras Dorkypark m Ex-teatra. Poleg kratkorocnih anga-
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i.majev na neodvisni sceni sem cas v Berlinu 
izkoristila tudi za obiskovanje tecaja nemsci ­
ne, ki scm se je, lahko recem, ucila z nicle. Ni 
bilo enostavno, ampak zdaj razumem, zakaj 
so Ncmci tako disciplinirani, glagol imajo na 
koncu stavka in so di sciplinirani, da poslu­
sajo celotno povecl, tako razumejo, za kaj gre 
(smell) . Lahko bi se posalili in rekli, da ima 
vsak narod sintakso, ki odslikava njegov na­

rod ni znacaj. 

Z druiino zdaj v slovenski prestolnici zivi­
te nekaj vec kot dve leti. Kako vam je? . 
Veliko bolj sprosceno, sicer so se tak~J po 
sclitvi odprle druge fronte. Na Resliev1 sm.o 
odprli Studio Ex-teater, ki je sker gledah­
ski , ampak v njem se Iahko dogapmars1kaJ. 
Sprva srno imcli umetnisk.e delavmce, redn.e 
tecaje za mlade, polprofes10nalce 111 profes1-

ii Vokalna muzika je popkovina, 

ki nas povezuje z nasimi najsta­
rejsimi predniki. Zagotovo niso 

govorili nasega jezika, so pa peli 

podobne melodije. In petje ni 
nekaj, kar pritice samo cloveku, 

glasba nas povezuje tudi s sirso 

naravo - z zivalmi, rastlinami, celo 
zemlja vcasih poje. 

ona lce, pa tudi za otroke. Vedno vec neodvi­
sn ih umetnikov in skupin je vadilo v studiu , 
imcli smo predstave za druzinsko publiko 
vsako prvo soboto v mesecu, ob sireni. Zacela 
se je razvijati in ustaljevati dinamika prosto­
ra in ljudi, ki ga obiskujejo. Lanska sezona se 
je zelo lepo in dobro zacela, potem pa je pri­
ser koronavirus ... In vse se je ustavilo. 

Oprostite, ce vas prekinem, ampak za 
nekoga, ki zivi v Sloveniji samo dve leti, 
govorite izvrstno. 
0, hvala lepa. To vcasih ni dovolj ... 

Dovolj za kaj? 
Recimo za to, da kaj pripomore k temu, da 
dobis slovensko drfavljanstvo. 

Torej ga nimate? 

Ne ... In zakaj ga nimam, je dolga oziroma 
zelo kratka zgoclba. Pred kratkim je bila 
moja prosnja za drfavljanstvo ze drugic za ­
vrnjena. 

Zakaj? 
Vedno je kak razlog. Prvic so me zavrnili zato, 
ker kot samozaposlena v kulturi nisem ime­
la rednih oz. dovolj visokih prihodkov. Letos 
sem poskusila po drugi poti, po poti izredne 
naturalizacije, kar pomeni, da pristojno mi­
nistrstvo, v mojem prirneru ministrstvo za 
kulturo, poda mnenje o rnojem delu oziroma 
o pomembnosti mojega clela za razvoj slo­
venske kulture. Podali so negativno mnenje 
in trenutno dopolnjujem vlogo ... Ampak se 
vedno ne razumem, da nekdo ne dobi drza­
vljanstva, ker po njihovih kriterijih premalo 
zasluzi. 
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'9 Se vedno ne razumem, da nek­

do ne dobi drzavljanstva, ker po 

njihovih kriterijih premalo zasluzi. 

Zal,aj se vam zdi kljucno, da dobite slo­
vensko drzavljanstvo? 
Zat·o ker Zivim v Sloveniji z 1110Ze1n in sinom 
in tudi potujemo skupaj. Na le taliscu ali na 
mejnem prehodu grern jaz po en i poli , onad­
va pa po drugi. Na profesionalni ravni bi mi 
slovensko dri.avljanstvo omogocil o, da SL' 

lazje vkljucim v sirse mednarodnc projckk, 
kjer je drzavljanstvo ene ad c"la ni c EU pogos­
to prednost. 

Ce se vrneva, kaj pocnete v Ex-teatru? 
Ex-teater smo ustanovili trije n1lacli UlllL' · 

tniki kot iniciativo, drustvo, platformo i.a 

transdi sciplinarnost v gleclali s,·11 . Vsi trij(' 
srno diplornirani jezikoslovri in poll'g trg,1 

izobrazeni na podrocju glasbc, glcdali si',1 in 
cirkusa. Nas ustvarja lni pristop k v ,lsiw­
vi glcdaliski - zaracli ll'ga i,n" Fx tl'ater. ► 
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predpona ex- po latinsko pomeni iz, od -, 
vendar v ustvarjalnem procesu zdruzujemo 
razlifoe discipline uprizoritvenih umetnosti 
in raziskujemo moznosti transdisciplinar­
nosti na odru. Jeseni 2018 smo odprli lastni 
prostor Studio Ex-teater, ki je namenjeri 
umetniskemu izobrazevanju in ustvarjanju, 
hkrati pa je platforma, kjer se srecujejo razne 
umetniske discipline in razlifoe umetniske 
srenje. Je v srediscu Ljubljane, pri Zmajskem 
mostu, in razpolaga z vadbenim oz. delovnim 
ter rezidenfoim prostorom. V okviru Studia 
Ex-teater ustvarjamo lastne produkcije, kop­
roduciramo in gostirno predstave drugih ak­
terjev lokalne umetniske scene ter izvajamo 
umetniske rezidence, namenjene predvsem 
umetnikom iz tujine. Kot rezidenfoi in vad­
beni prostor vzpostavljamo razmere za pre­
tok zanimivih tujih in domacih umetnikov 
ter organiziramo predstavitve njihovih de! 
v nastajanju. Umetniska vizija Ex-teatra je 
vezana na razlicne umetniske forme, ki se 
medsebojno povezujejo v kontekstu upri­
zoritvene umetnosti. Zdruzujemo klasicno 
gledalisce, ples, cirkus, glasbo, knjizevnost, 
Iikovno in digitalno umetnost, pri tern pa 
se ne zadovoljujemo z estetsko razseznostjo 
omenjenih form, temvec raziskujemo njihov 
pomenski in izrazni potenciaJ v Juci sporociJ­
nosti koncnega umetniskega dela. Predpona 
ex- tako dobiva tudi druge pomene, kot so: 
experiment, expression, exhibition ... 

Kdo ste trije jezikoslovci? 
Hristina Vasic Tomse, gledaliska reziserka, iz­
vajalka in prevajalka; Andrej Tomse, cirkuski 
umetnik, igralec in prevajalec, in Slobodan 
Ivanovic, pesnik, skladatelj in prevajalec. Kot 
umetniska skupina, ki svoje produkcije snuje 
na razlicnih umetniskih disciplinah, spodbu­
jamo stopenjsko ustvarjanje in izobrazevanje 
med ustvarjalnim procesom. Upiramo se sis­
temu instant produkcije in svoje predstave 
temeljimo na daljsih ustvarjalnih procesih, 
ko je to mogoce. 

Pred vami je premiera predstave Mitska. 
To je raziskovalni projekt, ki zdruzuje gle­
dalisce, pies, i.ivo glasbo, lutkarstvo in pro­
storsko specifiko. Besedi lo je napisal Andrej 
Tomse .ob pomoci dramaticarke Kim Ko­
mljanec. V predstavi igrajo igralki Barbara 
Ribnikar in Jelena Rusjan ter Andrej, glasbo 
je naredil in jo izvaja multiinstrumentalist 
Samo Kutin. Zadnje tedne intenzivno vadi ­
mo v preddverju Stare elektrarne in vsebinc 
predstave fizicno in semanticno umescamo 
v ta hladni, a ocarljivi prostor. ic v izhodi­
scu predstave sem razmisljala o zdruzcvanju 
mitoloskega grad iv a, mitih, lcgendah, pravlji ­
cah o arhetipu divje zenske, ki jih je zbrala 
Clarissa Pin kola Estes v knjigi Zenske, ki tece­
jo z volkovi, in resnicnih zgodb zapornic z lga , 
edinega zenskega zapora v Sloveniji. 

Pred tremi leti je Javna agencija za knjigo, 
v urednistvu profesorice Milice Antic Ga­
ber, objavila publikacijo Zacasno bivaliste: 
Na grad 25, lg. V publikaciji je deset zensk 
povedalo svoje zgodbe o tern, zakaj in kako 
so pristale v zapom, kako se tam poi'utijo 
in kaksno zivljenje zivijo med prestajanjem 

6' V sanjah se meje med jeziki po­
gosto zabrisejo, tako se svobodno 
sprehajam med enim in drugim. 
Glede disciplin je podobno: sanje 
so transdisciplinarne vsebine par 
excellence, sanjati le v eni se mi 
zdi nemogoce. Torej najpogosteje 
sanjam interdisciplinarno. 

kazni. Predstava se ostedotoca predvsem na 
prvi de!, kaj se je zgodilo, da jim je bila odvze­
ta prostost - toda vsebino motrimo skozi 
prizmo arhetipa in jo bomo posredovali z mi­
tolosko zgodbo. Hkrati pa odpiramo vprasa­
nje pricakovanj po prestani zaporniski kazni 
in s tern tudi vprasanje druzbene stigme. 

Kot da se v zadnjem obdobju vsi intenziv­
neje vracamo k tematiziranju arhetipov. 
Potreba tega casa? 
To je aovekova vecna potreba, poenostaviti 
stvari, ki smo si jih prevec zakomplicirali, 
zelja po vrnitvi k prvobitnemu. Mislim, da 
je nujno, da znova zacnemo razumevati drug 
drugega, zato bo arhetip vedno nasa referen-

ca, grc za nekaj, kar se razvija skozi stoletja, 
filigranski proces, ki na koncu izklese bistvo; 
starejsa ko je zgodba, vecjo tefo ima. 

Ustvarjate tip gledall!la, ki ga kot gledal­
ka tudl sama najraje spremljate v teatrul 
Pri ustvarjanju rada izhajam iz performerja 
in vsebine, ki jo ponudi. Zanima me drama­
tudki potencial glasbc in zvoka, ker si brez 
zvoka gledaliSca ne predstavljam, in mislim, 
da je to polje, na katerem je, v primerjavi z 
vizualnim, se ve!iko za raziskali in ustvariti. 
To, kar ust varjam, se scvcda z leli spreminja, 
leiirn pa k temu, cla gledalcu ponudim nekaj, 
kar sama v gledaliScu kot gledalka isfrm. 

Zadnje case mi je zc lo vsci' !Pater nemske­
ga reziscrja ll crberta Frilscha. V svojem izra­
zu zdruzuje groteskno igro, vrhunsko petjc in 
iivo glasbo, hkrati pa jc scenograf in viz.ualno 
zclo mocen. Njegove predslave so komplc­
ksne, a polne humorja, ki izhaja predvsem iz 
nacina izvedbe. V teh predstavah umetniske 
discipline stoj ijo v enakopravnem, nchierar­
hic.nem odnosu in so druga drugi v podporo, 
da Je koncni rezultat se bolj izrazit. Zahtevajo 
pa veliko casa in visok produkcijski budzet, 

kar je na ,nasi neodvisni sceni zelo tezko do­
seci. 

Ali smo zaradi denarja iz gledalisca preg­
nali iluzijo, poetifoost in metaforo? Kot gle­
dalka in reziserka imam velikokrat obcutek, 
da je gledalisce izgubilo gledalisce. Zato tudi 
v najnovejsi predstavi spet in znova iscemo 
gledalisko iiuzi]o v njem, poleg dramskega 
tudi Iiricnost in poleg resnice tudi mit. Ho­
cem reci, tudi z fonglerskim jezikom je mo­
goce povedati zgodbo o sodobnem cloveku. 

Vas moi, Andrej Tomse, je cirkuski ume­
tnik - iongler. 
Ja, to je njegova disciplina, ceprav zelo dob­
ro tudi igra. Izpopolnjeval se je v Franciji pri 

gledaliskem guruju Philippu Gaulieru. pri 
katerem so studirali tudi Roberto Benigni. 
Sacha Baron Cohen, Helena Bonham Carter. 
Zonglira s keglji. kristalno kroglo, . hodi po 
vrvi, obcasno pise in tudi tekoce govori kar 
nekaj jezikov. 

Spomnlm se njegove diplomske tocke 
Transnational artist Heidi Blumenfeld. 
Kasneje smo jo preoblikovali v #Manifesto in 
predstavili kol celovecerno predstavo v Mini 
teatru -· v njej gre za organsko spojitev gle­
dalisca, cirkusa in avtorske glasbe, ponuja pa 
razmislek o vlogi umetnosti v danasnji dobi 
hipsterslva, v nj ej se sprasujemo. kaj danes 
pomeni umetnost in biti umetnik. Nazadnje 
smo jo igra li v beogra jskem Bitef teatru, po­
tern so pa sc nekatere ponovitve zaradi epi­
demije zal odpadle. 

Prej ste povedali, da je ob vasem rojstvu 
oce kupll slovar, legendarni Morton-Ben­
sonov anglesko-srbohrvaski slovar ... 
Koliko drii, da se nekdo odloci za studij 
dolocenega jezika zato, ker je v njem 
napisanih najvec knjig, ki so mu/ji ljube, 
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in ce je avtor se med iivimi, to pomeni, da 
bo lahko nekoc prevajal njegova dela? 
Drzi, ampak le redko. Moj profesor hispan­
ske knjizevnosti je vsakic poudaril, da so tis­
ti, ki so se vpisali na fi.lolosko faJ..7.1lteto, da bi 
se ucili tujega jezika, zgresili stavbo. Njena 
prva soseda je namrec Kolarceva zaduzbina. 
popularno Kolarac, kjer se v Beogradu od 
nekdaj poucujejo tuji jeziki. Na fi.lofaksu bi 
vendarle morali biti zaradi knjizevnosti in 
lingvistike. 

Ko sem odkrila juznoameriski novi ro­
man, Marqueza, Rulfa, Carpentiera, Borgesa, 
je njihov magicni realizem zame pomenil 
vstop v nov svet. Rulfo ima sicer majhen 
opus, ampak moja najljubsa knjiga je prav 
njegov Pedro Paramo. o kraju, naseljenem z 
duhovi , ki bralca tudi zaradi strukture bese­
dila vedno mocneje vlece vase - cisto zares 
sem med branjem slisala glasove in odmeve 
mehiskih pokrajin in ljudi v njej, mrtvih, a 
govorecih. Studij spanscine se je pri meni 
zgodiJ zaradi knjizevnosti, a po drugi srrani 
tudi zaradi flamenka (smeh). Ze od maJega 

I 
sem se navdusevala nad njirn. Ko sem kas­
neje nekaj i'a.sa i.ivela v Sevilji. mi je sosolka. 

. gledaliska kriticarka. ki je raziskovala ritual 
flamenka, urejala brezplacne vstopnice in vi­
dela sem najboljse predstave flamenka. ki jih 
je bilo mogoce takrat videti. 

Kaj je bilo prvo, kar ste vzeli v prevod? 
Prevajati sem zacela na faksu . Moj prvi pre­
vod je bi! pravzaprav darilo prijatelju. Bil je to 

prevod fi.lma spanskega reiiserja in dramati­
ka Fernanda Arrabala. Potem sem prevajala 
in prirejaJa gledaliske tekste za potrebe sku­
pine. Na zacetin1 je proces prevajanja zarne 
bi! proces ucenja. zdaj pa ugotavljam. da je · 
se vedno tako. Prevajala sem dela sodobnih 
romanskih avrorjev, kot so Maria BarbaJ. Rui 
Zink, Afonso Cruz. Pan Miro. Jordi Galceran 
... , pa h1di nekaj klasike. Ve<'inorna prevajam 
krajso prozo. dramske tekste in poezijo. Krat­
ke fonne so mi blizu, ker si lahko vzamem 
cas za delo z ritmom. melodijo, skratka glas­
bo knjizevnega dela. 

lgra, reiija, glasba, knjiievnost, flamenko 
- katera od teh disciplln najpogosteje daje 
strukturo vallm sanjam7 
Vei'krat so me vprasali, v katerem jeziku 
najpogos teje sanjam. V sanjah se meje med 
jez iki pogoslo zabrisejo, tako se svobodno 
sprehajam med enim in drugim. Glede di­
sc iplin je podobno: sanje so transdiscipli­
narne vsebine par excellence. sanjati le v 
eni se mi zdi nemogoce. Torej najpogosteje 
sanjam interdisciplinarno. Sanjam o teatru 
ki zdruzuje vse to in doseze se vec kot vsa'. 
ka disciplina posebej . Govorimo o totalnem 
teatru, o utopiji? Ce parafraziram izjemneaa 
urugvajskega misleca in pisatelja Eduarda 
Galeana: utopija je na horizon tu, ko sem mu 
za.korak priblizamo:_se ~a korak oddalji, ko 
pndemo se deset bhze, 1e on ze deset kora­
kov na.prej. Ut~pija ne obstaja zato, da bi jo 
dosegh, temvec zato, da se nikoli zares ne 
ustav1mo. 
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